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IT  
Decespugliatore / Tagliaerba elettrico - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрически храсторез / Тример - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

CS  
Elektrický Křovinořez / Ořezávač okrajů trávníku
NÁVOD K POUŽITÍ - UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento 
návod k použití.

DA  
Elektrisk buskrydder / kantklipper  - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Elektrischer  Freischneider / Trimmer - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  Ηλεκτρικό Θαμνοκοπτικό / κόφτης άκρων - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Electric Brush Cutter / Lawn Trimmer - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Desbrozadora/ Corta bordes eléctrica - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Elektriline Võsalõikur / Trimmer - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Sähköinen pensasleikkuri / reunaleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Débroussailleuse / Coupe-bordure électrique 
MANUEL D’UTILISATION - ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utili-
ser cette machine.

HR  
Električni čistač šikare / šišač travnih rubova
PRIRUČNIK ZA UPORABO - POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj 
priručnik.

HU  
Elektromos bozótvágó / szegélynyíró - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Krūmapjovė / Elektrinė kraštų krūmapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai per-
skaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Elektriskais krūmu griezējs / trimeris - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Поткаструвач / електричен поткаструвач
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА - ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова 
упатство пред да ја користите машината.

NL  
Elektrische Bosmaaier / Trimmer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Elektrisk trimmer / kantklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Elektryczna przycinarka do żywopłotów / Przycinarka krawędziowa
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Moto-roçadeira / Cortadora de cantos eléctrica
MANUAL DE INSTRUÇÕES - ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atenta-
mente o presente manual.

RO  
Motocoasă / trimmer electric - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Кусторез / Электрический триммер
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SL  
Električna Motorna kosa / Obrezovalnik tratnih robov
PRIROČNIK ZA UPORABO - POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite 
priročnik z navodili.

SV  
Elektrisk röjsåg / kantskärare - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Elektrikli Çalı biçme / Kenar kesme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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ESPRESENTACIÓN 1

Estimado Cliente,

ante todo queremos agradecerle por haber elegido nuestros productos y deseamos que el uso de esta 
máquina le reserve grandes satisfacciones y corresponda plenamente a sus expectativas. Este manual 
ha sido redactado para que pueda conocer bien su máquina y utilizarla en condiciones de seguridad y 
eficiencia; no olvide que éste forma parte integrante con la misma máquina, guárdelo al alcance de la 
mano para consultarlo en todo momento y entréguelo junto con la máquina si un día tuviera que cederla 
o prestarla a otras personas.

Su nueva máquina ha sido proyectada y fabricada siguiendo las normas vigentes, resulta segura y fiable 
si se usa respetando plenamente las indicaciones que contiene este manual (uso previsto); cualquier 
otra utilización o el incumplimiento de las normas de seguridad de uso, de mantenimiento y reparación 
indicadas está considerado como “uso impropio” y comporta la anulación de la garantía y la cancelación 
de toda responsabilidad del Fabricante, recayendo sobre el usuario todos los cargos causados por daños 
o lesiones propias o a terceros.

En caso de que se encontrara alguna ligera diferencia entre lo que aquí se describe y la máquina en 
su posesión, tiene que considerarse que, debido a la continua mejora del producto, las informaciones 
contenidas en este manual están sujetas a modificaciones sin previo aviso u obligación de actualización, 
permaneciendo inalteradas sin embargo las características esenciales a fines de la seguridad y del fun-
cionamiento. En caso de dudas contacte con su distribuidor. ¡Le deseamos buen trabajo!

ÍNDICE

1.  Identificación de los componentes principales  ...........................  2
2.  Símbolos  ....................................................................................  3
3.  Advertencias para la seguridad  ..................................................  3
4.  Montaje de la máquina  ...............................................................  6
5.  Preparación al trabajo  ................................................................  7
6.  Puesta en marcha - Parada del motor  ........................................  8
7.  Uso de la máquina  .....................................................................  8
8.  Mantenimiento y conservación  .................................................  10
9.  Accesorios  ...............................................................................  11
10. Datos técnicos  .........................................................................  12



ES2 IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES

 1. IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES

 No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos! De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/
CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, las herra-
mientas eléctricas cuya vida útil haya llegado a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de reciclaje 

que cumpla con las exigencias ecológicas. Si los equipos eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en el terreno, las 
sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuífera y entrar en la cadena alimentaria, dañando su salud y bienestar. Para más 
informaciones sobre la eliminación de este producto, contactar al Ente competente para la eliminación de los residuos domésticos 
o a su Distribuidor.

COMPONENTES PRINCIPALES

 1.  Unidad motriz
 2.  Tubo de transmisión
 3.  Renvío de ángulo
 4.   Dispositivo de corte
     a. Cuchilla de 3 puntas
     b. Cabezal porta hilo
 5.   Protección del dispositivo 

de corte
 5a. Protección adicional
 6.  Empuñadura delantera
 7.   Barrera
 8.  Empuñadura trasera
 9.   Punto de conexión (del 

arnés) 
10.  Arnés
11.   Protección cuchilla 

(para el transporte)
12.  Etiqueta de matrícula
13.  Cable de alimentación
14.  Alargadera (no suministrada)

MANDOS Y ELEMENTOS 
FUNCIONALES

21. Palanca interruptor
22. Pulsador de seguridad

ETIQUETA MATRÍCULA

12.1)    Marca de conformidad CE
12.2)   Nombre y dirección del fabricante
12.4)  Modelo de la máquina
12.5)   Número de matrícula
12.6)   Año de fabricación
12.7)   Tensión y Frecuencia de alimentación
12.8)   Potencia del motor
12.9)   Doble aislamiento
12.10)  Código Artículo
12.11) País de fabricación
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The example of the Declaration of Conformity is 
provided on the penultimate page of the owner’s 
manual.



CÓMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parágrafos que contienen 
informaciones de especial importancia están indicados con 
diferentes grados de evidencia, cuyo significado es el si-
guiente:

NOTA  
ó  

IMPORTANTE  Suministra aclaraciones u otros 
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la intención 
de no dañar la máquina o causar daños.

 ¡ATENCIÓN!  Posibilidad de lesiones perso-
nales o a terceros en caso de incumplimiento.

 ¡PELIGRO!  Posibilidad de graves lesiones 
personales o a terceros con peligro de muerte, en caso 
de incumplimiento.

CORTA BORDES ELÉCTRICO 
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

¡ATENCIÓN!  Durante el uso de la máquina 
deberán observarse atentamente las normas de segu-
ridad. Antes de poner en funcionamiento la máquina, 
leer las instrucciones para la seguridad propia y de las 
personas no encargadas al trabajo.  Conserve las in-
strucciones en buen estado para un uso sucesivo.

ESSÍMBOLOS / ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD 3

 2. SÍMBOLOS

 El término “herramienta eléctrica” citado en las advertencias 
se refieren a su equipo con alimentación de la red eléctrica. 

1)   Uso previsto de la máquina:
–  el corte de hierba alta, malezas, ramas y arbustos 

leñosos con un diámetro de hasta 2 cm, con la ayuda 
de cuchillas metálicas o plásticas;

–  el corte de la hierba y vegetación no leñosa, por me-
dio de un hilo de nylon (p.ej. sobre los bordes de 
arriates, plantaciones, muros, recintos, o espacios 
verdes de superficie limitada, para terminar el corte 
efectuado con una guadañadora).

Cualquier otro uso puede resultar peligroso y pro-
vocar la avería de la máquina.
Es inapropiado (como ejemplo, pero no solo):
–  utilizar la máquina para raspar;
–  regular setos u otros trabajos en los cuales el 

dispositivo de corte no se utilice a nivel del ter-
reno;

–  podar árboles;
–  usar la máquina con el dispositivo de corte por 

encima de la línea de la cintura del operador;
–  usar la máquina para el corte de materiales de 

origen no vegetal;
–  utilizar la máquina por más de una persona;

2)   Este equipo puede ser utilizado por niños mayo-
res de 8 años y por personas con reducidas ca-
pacidades físicas, sensoriales o mentales o sin 
experiencia y conocimiento, si están vigilados o 
instruidos sobre el uso del equipo de modo se-
guro y comprendan los peligros que comporta. Los 
niños no deben jugar con el equipo. La limpieza y 

 3. ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1)   ¡Atención! Peligro. Esta máquina, si no se usacorrec-
tamente, puede ser peligrosa para usted y paralas 
demás personas.

2)   Antes de usar esta máquina lea el manual de ins-truc-
ciones.

3)   El usuario de esta máquina, utilizada en condiciones 
normales para uso diario, puede exponerse a un nivel 
de ruido igual o superior a 85 dB (A). Usar los dispositi-
vos de protección acústica, gafas de protección y llevar 
puesto el casco de protección.

4)  ¡Utilice guantes y calzado de seguridad!
5)   ¡Peligro de protecciones! ¡Alejar a personas o animales 

domésticos al menos 15 m cuando 
use lamáquina!

6)   Quitar el enchufe de la alimentación 
antes de proceder con el manteni-
miento o si el cable está dañado.

7)   No la exponga a la lluvia (o a la hu-
medad).

8)   No emplee cuchillas de sierra circu-
lar. Peligro: El uso de cuchillas de 
sierra circular con máquinas con 
este símbolo expone al usuario 
a peligro de le sio nes muy graves 
incluso mortales.

9)   Mantenga distante a las personas.
10)  Sentido de rotación del dispositivo 

de corte.
11)  Velocidad máxima del dispositivo de 

corte. Usesolo los dispositivos de 
corte adecuados.

12)  Atención al empuje de la cuchilla.
13)  Nivel de potencia acústica (con cu-

chilla de 3 puntas).
14)  Nivel de potencia acústica (con ca-

bezal porta hilo).
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ES

mantenimiento ordinario no deben ser efectuados 
por niños sin vigilancia..

3)   Riesgos residuales: no obstante se respeten todas 
las prescripciones de seguridad, aún pueden exi-
stir otros riesgos:
–  peligro de lesiones en los dedos o en las manos 

si intervienen en la rotación del dispositivo de 
corte.

–  peligro de lesiones en los pies si son golpeados 
por el dispositivo de corte

–   proyección de piedra y tierra. 
4)   Usar gafas de protección.
5)   No permita nunca que los niños o personas que no 

tengan la práctica necesaria con las instrucciones 
usen la máquina. 

6)   Parar el uso de la máquina cuando personas, en 
particular niños, o animales se encuentran cerca 
del equipo.

7)   Trabaje sólo a la luz del día o con una buena luz 
artificial.

8)   Antes de utilizar la máquina y después de cualquier 
coque, controlar que no haya señales de desgaste 
o de daños y efectuar las reparaciones necesarias.

9)   No utilice nunca la máquina con protecciones 
dañadas o ausentes.

10)  Mantenga siempre las manos y pies lejos del di-
spositivo de corte, especialmente durante el ar-
ranque del motor.

11)  Prestar atención contra lesiones que derivan de 
cualquier dispositivo predispuesto para el corte 
de la longitud del hilo. Después de haber soltado 
nuevo hilo, vuelva a poner la máquina en posición 
de trabajo antes de poner en marcha el motor.

12)  No use partes de recambio o accesorios no sumini-
strados o no aconsejados por el fabricante.

13)  Desconecte la máquina de la red eléctrica antes 
de controlar, limpiar o trabajar en la máquina y 
cuando la misma no se utilice.

14)  Asegúrese siempre que los pasos del aire de en-
friamiento no tengan residuos.

15)  Después de cada uso, desconecte la máquina de la 
red de alimentación y controle eventuales daños.

16)  Conserve la máquina lejos del alcance de los 
niños.

17)  Desbrozadora / Corta bordes con alimentación de 
red debe ser reparada solo por técnicos autori-
zados.

REQUISITOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

1)  Leer atentamente las instrucciones.
2)  Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado 

de la máquina.
3)  antes de empezar el trabajo controlar que el cable 

de alimentación y la extensión no presenten señales 
de daños o de envejecimiento.

4)  Si la extensión se daña durante el uso, desconec-
tarla de la red eléctrica inmediatamente. NO TOQUE 
EL CABLE ANTES DE HABER DESCONETADO LA 
EXTENSIÓN.

5)  Nunca use la máquina si los cables están dañados 
o desgastados.

6)  Atención: el elemento de corte sigue girando incluso 
después de haber apagado el motor.

7)  Mantener la extensión lejos de los elementos de 
corte.

8)  Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD- 
Residual Current Device) con una corriente de des-
enganche no superior a 30 mA.

•  Como trabajar con la Desbrozadora / Corta bordes 
eléctrica

Durante el uso, asumir una posición fija y estable y ser pru-
dentes.

–  Evitar siempre trabajar con el suelo mojado o resbala-
dizo o sobre terrenos demasiado accidentales o abruptos 
que no garanticen la estabilidad del operador durante el 
trabajo.

–  No corra, camine y preste atención a las irregularidades 
del terreno y a la presencia de posibles obstáculos.

–  Valorar los riesgos potenciales del terreno a trabajar y 
tomar todas las precauciones necesarias para garantizar 
la propia seguridad, especialmente en las pendientes, 
terrenos accidentales, resbaladizos o móviles.

–  En las pendientes, trabajar de manera transversal a la 
pendiente, nunca subiendo o bajando, manteniéndose 
siempre en la parte posterior del dispositivo de corte.

La máquina no debe ser utilizada por personas que no sean 
capaces de sujetarla firmemente con dos manos y/o perma-
necer establemente en equilibrio sobre las pernas durante 
el trabajo.
La máquina no debe ser utilizada por más de una per sona.
No utilice la máquina si el usuario estuviera cansado o se 
encontrase mal, o hubiese tomado fármacos, drogas, al-
cohol o sustancias nocivas para sus capacidades de reflejos 
y atención;

•  Técnicas de uso de la Desbrozadora / Corta bordes 
eléctrica

Observar siempre las advertencias para la seguridad y llevar 
a cabo las técnicas de corte más apropiadas al tipo de corte 
a seguir, según las indicaciones y los ejemplos señalados en 
las instrucciones (véase cap. 7).

•  Desplazamiento en seguridad de la 
Desbrozadora / Corta bordes eléctrica

Cada vez que desee maniobrar o transportar la máquina, 
será necesario:

–  apagar el motor, esperar la parada del dispositivo de corte 
y desconectar la máquina de la red eléctrica;

–  agarrar la máquina únicamente por las empuñaduras y 
orientar el dispositivo de corte en la dirección contraria al 
sentido de la marcha.

Cuando se transporte la máquina con un vehículo, es nece-
sario colocarla de manera que no ocasione un peligro para 
nadie y bloquearla firmemente.

• Recomendaciones para los principiantes

Antes de afrontar por primera vez un trabajo de siegas, es 
conveniente adquirir la necesaria familiaridad con la má-
quina y las técnicas de corte más oportunas sujetando fir-
memente la máquina y efectuando los movimientos que 

4 ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD



requiere el trabajo.
ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 
PARA LAS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

1) Seguridad de la zona de trabajo

a)  Mantener limpia la zona de trabajo. Zonas sucias y 
desordenadas facilitan los accidentes.

b)  No use la herramienta eléctrica en ambientes con ri-
esgo de explosión, en presencia de líquidos inflama-
bles, gas o polvos. Las herramientas eléctricas generan 
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantener lejos a los niños y a las demás personas 
cuando se use una herramienta eléctrica. Las distrac-
ciones pueden causar la pérdida de control.

2)  Seguridad eléctrica

a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe ser com-
patible con la toma de corriente. No cambie nunca el 
enchufe. No use adaptadores con las herramientas 
eléctricas dotados de puesta a tierra. Los enchufes 
no modificados y apropiados a la toma reducen el riesgo 
de descarga eléctrica.

b)  Evitar el contacto del cuerpo con superficies de 
masa o a tierra, como tubos, radiadores, cocinas, 
frigoríficos. El riesgo de descarga eléctrica aumenta si 
el cuerpo se encuentra en masa o tierra.

c)  No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o 
ambientes mojados. El agua que penetra en una herra-
mienta eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No use el cable indebidamente. No use el cable 
para transportar la herramienta, tirarla o para de-
sconectarla de la toma. Tenga el cable alejado del 
calor, aceite, aristas vivas o partes en movimiento. 
Un cable dañado o enganchado aumenta el riesgo de 
descarga eléctrico.

e)  Cuando se emplea una herramienta eléctrica en el 
exterior, utilizar un cable de prolongación apropiado 
para uso externo. El uso de un cable de prolongación 
apropiado para uso externo reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

f)  Si no es evitable el uso de una herramienta eléctrica 
en un ambiente húmedo, usar una toma de corriente 
protegida por un interruptor diferencial (RCD-Resi-
dual Current Device). El uso de un RCD reduce el riesgo 
de descarga eléctrica.

3)  Seguridad personal

a)  Esté atento y controle lo que está haciendo y sea 
razonable cuando use la herramienta eléctrica. No 
use la herramienta eléctrica cuando esté cansado o 
bajo la influencia de drogas, alcohol o medicinas. Un 
momento de distracción mientras se usa una herramienta 
eléctrica puede causar graves lesiones personales.

b)  Utilizar ropa protectora. Use siempre gafas protec-
toras. El uso de equipo de protección como máscaras 
antipolvo, zapatos antideslizantes, casco s protectores o 
auriculares para el oído, reduce las lesiones personales.

c)  Evitar arranques no intencionados. Asegúrese de 
que el interruptor esté en posición “OFF” antes de 
introducir el enchufe, agarrar o transportar la herra-
mienta eléctrica. Transportar una herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o conectarlo a la toma con el 
interruptor en posición “ON” facilita los incidentes.

d)  Extraer toda llave o herramienta de regulación an tes 
de accionar la herramienta eléctrica. Una llave o una 
herramienta que permanece en contacto con una parte 
giratoria puede provocar lesiones personales.

e)  No se desequilibre. Mantener siempre apoyo y equi-
librio adecuados. Esto permite un control mejor de la 
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f)  Lleve indumentaria adecuada. No lleve vestidos an-
chos o accesorios. Mantenga alejados de las partes 
en movimiento el pelo, los vestidos y los guantes. 
Ropa amplia, accesorios o cabello largo pueden quedar 
atrapados en las partes en movimiento.

g)  Si tuviera que conectar dispositivos a instalaciones 
para la ex trac ción y la recogida de polvo, asegúrese 
de que estén co nec tados y usados de modo apro-
piado. El uso de estos dispositivos puede reducir los 
riesgos relacionados con el polvo.

4)  Uso y vigilancia de la herramienta eléctrica

a)  No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la her-
ramienta eléctrica apropiada para el trabajo. La her-
ramienta eléctrica adecuada efectuará el trabajo mejor y 
de la manera más segura, a la velocidad para la cual se 
ha proyectado.

b)  No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 
no es capaz de ponerlo en marcha o pararlo regular-
mente. Una herramienta eléctrica que puede ser accio-
nada por el interruptor es peligrosa y debe ser reparada.

c)  Desconectar el enchufe de la toma de corriente 
antes de efectuar toda regulación o cambio de ac-
cesorios, o antes de guardar la herramienta eléc-
trica. Estas medidas preventivas de seguridad reducen 
el riesgo de puesta en marcha accidental de la herra-
mienta eléctrica.

d)  Guarde las herramientas eléctricas inutilizadas 
fuera del alcance de los niños y no permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas que no tengan 
familiaridad con la herramienta misma y con estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas son peligro-
sas en las manos de usuarios inexpertos.  

e)  Cure el mantenimiento de las herramientas eléc-
tricas. Compruebe que las partes móviles estén 
alineadas y libres en el movimiento, que no haya 
roturas de partes y cualquier otra condición que 
pueda influir en el funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. En caso de daños, la herramienta eléctrica 
deberá ser reparada antes de usarla. Muchos inciden-
tes son causa de un escaso mantenimiento.

f)  Mantenga afilados y limpios los órganos de corte. Un 
adecuado mantenimiento de los órganos de corte, con 
cuchillas bien afiladas, hace que estén menos sujetos a 
engancharse y más fácil de controlar.

g)  Use la herramienta eléctrica y los accesorios re-
lativos según las instrucciones suministradas, te-
niendo presente las condiciones de trabajo y el tipo 
de trabajo que va a realizar. El uso de la herramienta 
eléctrica para operaciones diferentes de las previstas 
puede provocar situaciones de peligro.

5)  Asistencia

a)  Haga reparar la herramienta eléctrica por personal 
cualificado, empleando solo recambios originales. 
Esto permite que se mantenga la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.
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emplear otra protección que no sea aquella distri-
buida.

–  Desmontar la cuchilla (si estuviera montada) como se 
indica en el parágrafo 4.

–  Aflojar los dos tornillos (1) y sacar la tuerca de apriete 
(2) con la abrazadera correspondiente (3).

–  Aplicar la protección (4) y volver a montar la tuerca 
de apriete (2), apretando los dos tornillos (1) en los 
orificios de la abrazadera (3).

•  Montaje de la protección del cabezal porta hilo 
(Fig. 4)

–  Aplicar la protección adicional (5) enganchando las 
lengüetas (6) en los respectivos alojamientos de la 
protección (4). Asegúrese de que las lengüetas estén 
completamente colocadas.

4.  DESMONTAJE Y REMONTAJE 
DE LOS DISPOSITIVOS DE CORTE

¡ATENCIÓN!  Utilizar solo dispositivos de 
corte originales u homologados por el Fabricante.

• Cuchilla de 3 puntas (Fig. 5)

¡ATENCIÓN!  Llevar guantes de protección 
y aplicar la protección de la cuchilla.

NOTA  La tuerca de fijación (5) tiene 
una rosca a izquierdas y por lo tanto debe ser desator-
nillada en sentido horario y atornillada en sentido levó-
giro.

–  Introducir la llave suministrada (2) en el orificio corres-
pondiente del reenvío de ángulo (3) y hacer girar con 
la mano la cuchilla (1) hasta introducir la llave en el 
orificio interno, bloqueando la rotación.

–  Desenroscar la tuerca (5) en sentido horario.
–  Extraer la abrazadera externa (7), luego sacar la cu-

chilla (1).

En el montaje:

–  Asegurarse que las ranuras de la abrazadera interna 
(8) se acoplan perfectamente con el reenvío de án-
gulo (3).

–  Montar la cuchilla (1) y la abrazadera externa (7).
–  Volver a montar la tuerca (5) apretándola a fondo en 

sentido antihorario.
–  Extraer la llave (2) para reajustar la rotación de la 

cuchilla.

¡ATENCIÓN!  Prestar la máxima atención 
en el montaje de los componentes para no poner 
en peligro la seguridad y la eficiencia de la má-
quina; en caso de dudas contacte a su Distribuidor.

¡ATENCIÓN!  Asegúrese de que la má qui na 
no esté conectada a la toma de cor riente.

¡ATENCIÓN!  El desembalaje y el cumpli-
miento del montaje deben ser efectuados sobre 
una superficie plana y sólida, con espacio sufi-
ciente para el desplazamiento de la máquina y de 
los embalajes, sirviéndose siempre de herramien-
tas apropiadas.

La eliminación de los embalajes debe efectuarse se gún 
las disposiciones locales vigentes.

1.  MONTAJE DE LA EMPUNADURA ANTERIOR 
(Fig. 1)

¡ATENCIÓN!  El distancial (1) tiene la fina-
lidad de garantizar una distancia mínima entre la 
empuñadura posterior y la anterior para garantizar 
la seguridad. Este distancial debe estar siempre 
presente y no debe modificarse de ningún modo.

–  Posicionar la parte inferior (3) con barrera en el tubo 
de transmisión

–  Montar la empuñadura anterior (4) por medio de los 
tornillos (5).

–  Antes de apretar los tornillos (5) orientar correcta-
mente la empuñadura con respecto el tubo de trans-
misión.

–  Apretar a fondo los tornillos (5).

2.  MONTAJE DE LA VARILLA (Fig. 2)

–  Empujar la parte inferior de la varilla (1) hasta advertir 
el disparo de la patilla de parada (2) en el orificio (3) 
de la varilla. La introducción puede facilitarse girando 
ligeramente la parte inferior (1) en los dos sentidos, 
la introducción completa se advierte por la patilla (2) 
que debe salir del orificio (3) completamente.

–  Con la operación terminada, apretar a fondo la ma-
nija (4).

3.  MONTAJE DE LA PROTECCIÓN

¡ATENCIÓN!  La máquina está provista de 
una protección idéntica para desbrozadora y cor-
tabordes; no se permite cambiar la protección o 
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 2. CONEXIONES ELÉCTRICAS

¡PELIGRO!  Humedad y electricidad no 
son compatibles.

–  La manipulación y la conexión de los cables eléc-
tricos deben efectuarse en ambiente seco.

–  No ponga nunca en contacto una toma eléctrica 
o un cable con una zona mojada (charco o ter-
reno húmedo).

Los cables de extensión deberán ser de calidad no 
inferior al tipo H07RN-F o H07VV-F con una sección 
mínima de 1,5 mm2 y una longitud máxima aconsejada 
de 30 m.

No enrolle el cable de prolongación durante el trabajo, 
para evitar que se sobrecaliente.

¡PELIGRO!  La conexión permanente de 
cualquier aparato eléctrico a la red eléctrica del 
edificio debe realizarse por un electricista especia-
lizado, conforme a las normativas vigentes. Un 
conexión incorrecta puede provocar serios daños 
personales incluso la muerte.

1. CONTROL DE LA MÁQUINA

¡ATENCIÓN!  Asegúrese de que la má qui na 
no esté conectada a la toma de cor riente

Antes de empezar el trabajo es necesario:

–  controlar que la tensión y frecuencia de la red eléc-
trica corresponde a lo indicado en la “Etiqueta Matrí-
cula” (véase cap. 1 - 12.8).

–  controlar que la palanca interruptor y el pulsador de 
seguridad tengan un movimiento libre, no forzado y 
que al soltar la palanca vuelvan automática y rápida-
mente a la posición neutra;

–  controlar que la palanca interruptor deberá perma-
necer bloqueada si no se presiona la palanca de 
seguridad;

–  controlar que los pasos del aire de enfriamiento no 
estén obstruidos;

–  controlar que el cable de alimentación y la alargadera 
no estén dañados;

–  controlar que las empuñaduras y protecciones de la 
máquina estén limpias y secas y correctamente mon-
tadas y fijadas en la máquina firmemente;

–  controlar que los dispositivos de corte y las proteccio-
nes no estén dañados;

–  controlar que la máquina no cause signos de des-
gaste o daños debidos a choques u otras causas y 
efectúe las necesarias reparaciones. 

En el montaje:

–  Asegurarse que las ranuras de la abrazadera interna 
(4) se acoplan perfectamente con el reenvío de án-
gulo (3).

–  Extraer el cabezal porta hilo (1) desatornillándolo en 
sentido horario.

–  Extraer la llave (2) para reajustar la rotación del eje.

• Cabezal porta hilo (Fig. 6)

NOTA  El cabezal porta hilo tiene una 
rosca a izquierdas y por lo tanto debe ser desatornillada 
en sentido horario y atornillada en sentido antiohorario.

–  Introducir la llave suministrada (2) en el orificio co-
rrespondiente del reenvío de ángulo (3) y hacer girar 
con la mano el cabezal porta hilo (1) hasta introducir 
la llave en el orificio interno, bloqueando la rotación.

–  Extraer el cabezal porta hilo (1) desatornillándolo en 
sentido horario.
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Desbrozadora/Corta bordes eléctrica usada incor-
rectamente puede ser disturbio para demás per-
sonas. Por el respeto de los demás y del ambiente:
–  Evite usar la máquina en ambientes y horarios 

que pueden ser de disturbio.
–  Efectuar escrupulosamente las normas locales 

para la eliminación de los materiales después 
del corte.

–  Para evitar el riesgo de incendio, no deje la 
máquina con el motor caliente entre las hojas 
o la hierba seca. 

–  Seguir escrupulosamente las normas locales para la 
eliminación de partes deterioradas o cualquier ele-
mento de fuerte impacto ambiental.

¡ATENCIÓN!  La exposición prolongada a 
las vibraciones puede causar lesiones y disturbios 
neurovasculares (conocido también como “fenó-
meno de Raynaud” o “mano blanca”) especial-
mente a quien sufre de disturbios circulatorios. 
Los síntomas pueden afectar a las manos, las mu-
ñecas y los dedos y se ma  nifiestan con pérdida de 
sensibilidad, torpor, prurito, dolor, decoloración o 
cambios e struc turales de la piel. Estos efectos 
pueden au mentar por las bajas temperaturas am-
bien tales y/o por una excesivo uso de las em pu-
ñaduras. Cuando sienta los síntomas es ne cesario 
reducir los tiempos de uso de la má quina y consul-
tar a un médico.

1. MODALIDAD DE USO DE LA MÁQUINA

¡ATENCIÓN!  Durante el trabajo, la má-
quina debe sujetarse siempre con dos manos, te-
niendo la unidad motriz en el lado derecho del 
cuerpo y el grupo de corte por debajo de la línea de 
la cintura.

¡ATENCIÓN!  Para su seguridad y la de los 
demás:

1)  Recuerde que el operador o el usuario es el re-
sponsable de los accidentes e imprevistos que 
se pudieran ocasionar a otras personas o a sus 
propiedades.

2)    Llevar ropa adecuada durante el trabajo. 
Su Distribuidor es capaz de suministrarle 
informaciones sobre los materiales de se-
guridad más a propiados para garantizar la 
seguridad en el trabajo.

3)   Inspeccionar a fondo toda la zona de tra-
bajo y eliminar todo lo que pueda lanzar 
la máquina o da ñar el grupo de corte y el 
motor (piedras, ramas. alambres, huesos, 
etc.).

4)  Utilice el sujeta-cable para evitar que el 
cable de prolongación se desconecte ac-
cidentalmente, asegurándose al mismo 
tiempo de la correcta introducción en la 
toma.  No toque nunca el cable eléctrico 
bajo tensión si estuviera mal aislado. 

5)   Preste atención a las posibles proyeccio-
nes de material causado por el dispositivo 
de corte.

6)   Parar el motor y desconectar la máquina 
de la red eléctrica:

   –  si la máquina empieza a vibrar de manera 
a nó mala: en dicho caso, buscar inme-
diatamente la causa de las vibraciones y 
proveer con los controles necesarios en 
un Centro Especializado;

   –  cada vez que se deje la máquina sin vi-
gilancia.

IMPORTANTE  Recuerde siempre que una 
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NOTA  Soltan do el interruptor, el pulsa-
dor de seguridad se desbloquea y el motor se para.

PARADA DEL MOTOR (Fig. 7)

Para parar el motor:
–  Soltar el interruptor (6).
–  Desconectar ANTES la extensión (3) de la toma de 

corriente (4) y DESPUÉS el cable de alimentación (2) 
de la máquina de la alargadera (3).

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR (Fig. 7)

Antes de poner en marcha el motor:
 –  Enganchar el cable de extensión (1) al sujeta-cable 

que se encuentra en la empuñadura posterior.
–  Conectar ANTES el enchufe del cable de alimenta-

ción (2) a la alargadera (3) y DESPUÉS la alargadera 
a la toma de corriente (4). 

Para poner en marcha el motor:
–  Sujetar fuertemente la máquina con dos manos.
–  Presionar el pulsador de seguridad (5) y accionar al 

interruptor (6).
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b) Cabezal porta hilo

¡ATENCIÓN!  Utilizar SOLO hilos de ny lon. 
El empleo de hilos metálicos, hilos metálicos plas-
tificados y/o no apropiados para el cabezal, puede 
causar serias heridas o lesiones.
Durante el uso, es oportuno parar el motor y 
extraer periódicamente la hierba que envuelve la 
máquina, para evitar el sobrecalentamiento del 
tubo de transmisión, debido a la hierba atrapada 
debajo de la protección.  

Extraer la hierba atrapada con un tornillador, para 
permitir que la varilla se enfríe correctamente.

¡ATENCIÓN!  No utilice la máquina para 
raspar, inclinando el cabezal porta hilo. La poten-
cia del motor puede astillar objetos y pequeñas 
piedras hasta de 15 metros o más, causando 
daños o provocando lesiones a personas.

• Corte en movimiento (Siega) (Fig. 12)

Proceder con una andadura regular, con un movimien-
to de arco igual a la siega tradicional, sin inclinar el 
cabezal porta hilo durante la operación.  

Probar desde el principio a cortar a la justa altura en 
una pequeña zona, para después obtener una altura 
de corte uniforme manteniendo el cabezal porta hilo a 
una distancia constante con respecto a la del terreno.
Para los cortes gravosos, puede ser útil inclinar unos 
30° a la izquierda el cabezal porta hilo.

¡ATENCIÓN!  No trabaje de esta manera si 
hay posibilidad de provocar el lanzamiento de 
objetos que puedan herir a personas, animales o 
causar daños.

• Corte de precisión (Redilado)

Mantener la máquina ligeramente inclinada de manera 
que la parte inferior del cabezal porta hilo no toque el 
terreno y la línea se encuentre en el punto deseado, 
teniendo siempre el dispositivo de”corte lejos del 
operador.

•  Corte en cercas / cimientos (Fig. 13)

Acercar lentamente el cabezal porta hilo a cercas, 
piquetes de plantación, rocas. muros etc., sin golpear 
con fuerza. 
Si el hilo choca con un obstáculo consistente puede 
romperse o consumarse, si permanece atrapado en 
una cerca puede romperse bruscamente.

En todo caso, el corte alrededor de la acera, cimiento, 
muros etc. puede causar un desgaste del hilo superior 

¡ATENCIÓN!  Parar rápidamente el mo tor 
si la cadena se bloquea durante el trabajo. Preste 
atención siempre al contragolpe (kickback) que 
puede verificarse si la cuchilla encuentra un obstá-
culo consistente (troncos, raíces, ramas, piedras, 
etc). Evite tocar el ter reno con la cuchilla. Los con-
tragolpes provocan cambios de la cuchilla difícil-
mente controlables, que pueden provocar la pér-
dida de control de la máquina, poner en peligro la 
seguridad del operador y causar daños a la misma 
máquina.

Antes de afrontar por primera vez un trabajo de siegas, 
es conveniente adquirir la necesaria familiaridad con la 
máquina y las técnicas de corte más oportunas colo-
cando correctamente los arneses, empuñar firmemente 
la máquina y efectuar los movimientos que requiere el 
trabajo.

• Elección del dispositivo de corte

Seleccionar el dispositivo de corte más apropiado al 
trabajo a realizar, según estas indicaciones de máxima.
–  la cuchilla de 3 puntas es apropiada al corte 

de ma torrales y pequeños arbustos hasta 2 cm 
de diámetro.

–  el cabezal porta hilo puede eliminar hierba 
alta y vegetación no leñosa en cercas, muros, 
cimientos, aceras, alrededor de árboles etc… o 
para limpiar completamente una particular zona 
de jardín;

2. USO DEL ARNÉS (Fig. 8)

¡ATENCIÓN!  La máquina debe usarse 
siempre enganchada en el arnés colocado 
correctamente. Comprobar frecuentemente la 
eficiencia del desenganche rápido para per-
mitir liberar rápidamente la máquina de las 
correas en caso de peligro.

El arnés debe colocarse antes de enganchar la máquina 
a la conexión correspondiente y las correas deben regu-
larse según la altura y complexión del operador.

La correa (1) debe pasar encima del hombro izquierdo, 
hacia el lado derecho.  

Enganchar el mosquetón (2) en la conexión correspon-
diente (3) colocada en el tubo de transmisión.

3. TÉCNICAS DE TRABAJO

a) Cuchilla de 3 puntas (Fig. 11)

Empezar el corte desde arriba de la vegetación, 
descendiendo luego con la cuchilla de corte de 
manera que corte las ramas reduciéndolas en 
pequeños trozos.
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de serrín y residuos.

2. RENVÍO DE ÁNGULO (Fig. 16)

Lubrificar con grasa a base de litio.

Extraer el tornillo (1) e introducir la grasa girando ma-
nualmente el eje hasta que la grasa salga; luego volver 
a montar el tornillo (1).

3. CUCHILLA DE 3 PUNTAS

La cuchilla de 3 puntas no requiere el afilado de los 
cortantes.

Las cuchillas de 3 puntas se utilizan por ambos lados. 
Cuando un lado de las puntas está desgastado, es 
posible girar la cuchilla y utilizar el otro lado de las 
puntas.

¡ATENCIÓN!  La cuchilla no debe ser 
reparada, pero es necesario cambiarla cuando 
se noten inicios de rotura.

2.  SUSTITUCIÓN DE LA BOBINA DEL CABEZAL 
(Fig. 17)

¡ATENCIÓN!  Para su seguridad y la de los 
demás:
–  Después de cada uso, desconecte la má quina 

de la red de alimentación y controle eventuales 
daños.

–  Un correcto mantenimiento es fundamental 
para conservar a lo largo del tiempo la efi-
ciencia y la seguridad de empleo originales 
de la máquina.

–  Mantener bien apretados tuercas y tornillos para 
asegurarse que la máquina esté siempre en con-
diciones seguras de funcionamiento.

–  No utilice jamás la máquina con piezas desgas-
tadas o dañadas. Las piezas dañadas se deben 
sustituir, nunca reparar.

–  Utilizar sólo recambios originales. Las piezas 
de calidad inferior pueden dañar la má quina y 
atentar contra su seguridad.

¡ATENCIÓN!  Durante las operaciones de 
mantenimiento, desconectar la máquina de la red 
eléctrica.

1. ENFRIAMIENTO DEL MOTOR

Para evitar el sobrecalentamiento y averías en el 
motor, las rejillas de aspiración del aire de enfria-
miento deben mantenerse siempre limpias y libres 

4. FINAL DEL TRABAJO

–  Parar el motor como se indica precedentemen-
te (Cap. 6).

–  Esperar la parada del dispositivo de corte y 
montar la protección cuchilla.

¡ATENCIÓN!  Dejar enfriar el motor an-
tes de colocar la máquina en cualquier am-
biente. 
Para reducir el riesgo de incendio, limpie la 
máquina de residuos de serrín, ramas, hojas o 
grasa excesiva, no deje contenedores con los 
materiales del corte en el interior de un local.

al normal.

•  Corte alrededor de los árboles (Fig.  14)

Caminar alrededor del árbol de izquierda a derecha, 
acercándose lentamente a los troncos de manera 
que no choque e hilo contra el árbol y manteniendo el 
cabezal porta hilo ligeramente inclinado hacia de lante.
No olvide que el hilo de nylon puede tronchar o dañar 
los pequeños arbustos y que el choque del hilo de 
nylon contra el tronco de arbustos o árboles con corte-
za blanda puede dañar gravemente la planta.

•  Regulación de la longitud del hilo durante 
el trabajo (Fig. 15)

Esta máquina está equipada con un cabezal “Tap & 
Go”.
Para soltar nuevo hilo, batir el cabezal porta hilo contra 
el terreno con el motor a la máxima velocidad, el hilo se 
suelta automáticamente y el cuchillo corta la longitud 
en exceso.
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– Seguir la secuencia indicada en la figura.
5.  AFILADO DEL CUCHILLO CORTAHILO 

(Fig. 18)

–  Desatornillar las dos tornillos (1) y extraer el cuchillo 
cortahilo (2) de la protección (3).

–  Fijar el cuchillo cortahilo en una garra y proceder al 
afilado utilizando una lima plana prestando atención 
a mantener el ángulo de corte original. 

– Volver a montar el cuchillos en la protección.

6.  CABLES ELÉCTRICOS

¡ATENCIÓN!  Compruebe periódica-
mente el estado de los cables eléctricos o 
cambiarlos si estuvieran deteriorados o su 
aislamiento resultase dañado. 

Si el cable de alimentación de la máquina está dañado, 
debe ser sustituido por el constructor, por un centro de 
asistencia o por una persona cualificada similar.

7. INTERVENCIONES EXTRAORDINARIAS

Cada operación de mantenimiento no incluida en este 
manual deberá efectuarse exclusivamente por su Dis-
tribuidor.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas o 
por personas no cualificadas conllevan el vencimiento 
de toda forma de garantía.

8. CONSERVACIÓN

Al final de cada sesión de trabajo, volver a limpiar cui-
dadosamente la máquina de polvo y residuos, reparar 
o sustituir las partes defectuosas.

La máquina deberá conservarse en un lugar se co, pro-
tegida de la intemperie, y fuera del alcance de los niños.
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cabo por el usuario en su total autonomía de juicio, 
este asume también las responsabilidades conse-
cuentes por daños de cualquier naturaleza que 
de rivan de dichos actos. En caso de dudas o es-
caso conocimiento sobre las especificaciones de 
ca da accesorio, es necesario contactar al propio 
distribuidor o a un centro de jardinería específico.

La tabla contiene una lista de todos los accesorios 
disponibles con la indicación de los que se pue-
den utilizar en cada máquina, marcados con el 
símbolo  “ ”.

¡ATENCIÓN!  Dado que la elección, la apli-
cación y el uso del accesorio que montar en las 
di fe rentes tipologías de uso son actos llevados a 

 9. ACCESORIOS

 Codigo Modelo                                      B 1.0 EJ 

 118801752/0                                                        

 118801751/0  (M10 x 1,25 sx F)                                                     



12 DATOS TÉCNICOSES

[1]
Advertencia:
El valor de vibraciones indicado ha sido determinado con un equipo estandarizado y puede ser utilizado tanto para compararlo 
con otros e qui pos eléctricos como para valorar provisionalmente la carga por medio de las vibraciones.
¡ATENCIÓN!
El valor de las vibraciones puede variar según el uso de la máquina y de su montaje y ser superior al indicado.
Se aconseja establecer las medidas de seguridad de protección del usuario que deben descender estimando la carga generada 
por las vibraciones en las condiciones reales de uso. Para dicha finalidad deben tomarse en consideración todas las fases del 
ciclo de funcionamiento como por ejemplo, el apagado o el funcionamiento en vacío.
El valor del ruido puede variar en función de la utilización de la máquina, durante el trabajo o al mínimo.

      B 1.0 EJ

Tensión de alimentación V~ 230

Frecuencia de alimentación Hz 50

Potencia del motor W 1000

Anchura de corte 
con cabezal porta hilo 
con cuchilla de 3 puntas

cm
cm

37
20

Peso
con cabezal porta hilo 
con cuchilla de 3 puntas

kg
kg

4,95
4,98

Velocidad máxima de rotación de la herramienta 
con cabezal porta hilo 
con cuchilla de 3 puntas

min-1

min-1
5500
7300

Valores máximos de ruido y vibraciones [1] B 1.0 EJ

Nivel de presión acústica
  Incertidumbre de medida 

dB(A)
dB(A)

84,6
3

Nivel de potencia acústica medido 
  Incertidumbre de medida 

dB(A)
dB(A)

97,1
3

Nivel de potencia acústica garantizado dB(A) 99

Nivel de vibraciones
  Incertidumbre de medida 

m/sec2

m/sec2
2,98
1,5
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IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore – E’ 
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
BG • Съдържанието и изображенията в настоящото ръководство са извършени за ST. SpA и са защитени с авторски права  – 
Забранява се всяко неоторизирано възпроизвеждане или промяна, дори и отчасти на документа.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti ST. SpA a jsou chráněny autorským právem – Repro-
dukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse eller 
ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EL • Το περιεχόμενο και οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης δημιουργήθηκαν για λογαριασμό της εταιρείας ST. SpA και 
προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα – Απαγορεύεται οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή τροποποίηση, έστω και μερική, του 
εγγράφου χωρίς έγκριση.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright – any unauthorised 
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y están protegidos por los derechos de autor 
– Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus – doku-
mendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlainen 
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a ST. SpA számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „ST. SpA“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modifikuoti, 
visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā daļas 
prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за ST. SpA и се заштитени со авторски права 
– забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door 
het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. SpA i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA, 
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas deste 
Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele ST. SpA şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. SpA и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. SpA och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. SpA için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz olarak 
tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR


